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*sked whoa the towB*a<krr;;ra3.d &#ti,im&-„ . 

>ith; "Blabis' repeated'^ ,-*, 



asked "wfaich'proca^fiiaons replied *curs w .*"~^*aalcod 



■^ •. 



^ •*■"■ 



Siaons to call back In 25 ainutes. 




-3. "In return all Ip jdtd statement, which he then repeated -S 



to assure fflLaons /had -exact wording, -ftateBent : -d£ibcllBti'.*'i^^ : ^ 
translation follows . .QUOTE. . There was an understanding in ?; : ~:-' : " 



the matter of Chinese-A»erican talks that the contents would - 
not be given oat publicly (nie podaje sie do wladoaosci - 
publicznej)._ Yesterday your ambassador and you personally ^ 
spoke en ^s subject with our official In a ^public place..." 
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;resul€lng Xrbnlt&lB: 

reserve the xifiht^to^tatee -^ _ 

- ~. : ■--■■;- : ::~- ■■-■/'^g^^ir."*^-;- \ -*V4>; 

4. Siaftbns replied -that">e ,had exactly noted "tbe/~it$i 

■ : "-- ••- ..: • " ■r.-^w^K.y-r^-- : : «■-■-"■ ; :J : ' : ~-v ^Sas* 

that he had no content to isake concerning its content , ^«gc^ 
that his reply did siot signify acceptance of its content. •£££" 

5. Chinese were present at this evening's Finnish reception. 
bat there was no contact bet ween n*. Other tieabers ^E^loaatJI^ 
corps and correspondents (other than Sucker) apparently xtill .'f§~&f T 
unaware at this noaent of our contact with tallne■e•' : "?';';'; l 'J".: , ~^V'" ; ^t?^'■• 
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PARTIAL TRANSCRIPTION FOLLOWS 



1 .We have confirmed story to LUCKER as instructed STATE 201960. No other 
correspondents have inquired as yet. Zucker has not filed story, although he has 
sent in alert to AP home office. 

2.As instructed, SIMONS succeeded in reaching LO by telephone after Lucker 
had been contacted. Read him statement text in English translation as follows. 
QUOTE I am calling on the instruction of my Government. Last night's exchange 
of words was observed. As a result, we are receiving questions from the press. 
We are replying 



and shall reply that at a social occasion our Ambassador exchanged a few words 
with a Chinese official. We are not giving and shall not give any commentary. 
END QUOTE. LO asked whom the Ambassador would be stated to have 
spoken with; Simons repeated "with a Chinese official". Lo then asked "which 
press"; Simons replied "ours". Lo asked Simons to call back in 25 minutes. 

3. In return call Lo read statement, which he then repeated to assure Simons had 
exact wording. Statement in English translation follows. QUOTE. There was an 
understanding in the matter of Chinese-American talks that the contents would 
not be given out publicly (nie podaje sie do wiadomosci publicznej). Yesterday 
your Ambassador and you personally spoke on this subject with our official in a 
public place. This testifies that you have hidden motives (ukryte pobudki). Now 
you say that someone saw this and has approached you with a question, and 
that you have to give a reply to the press. This explicitly (wyraznia) testifies that 
all this is intentionally produced {unslynie utworzone) with premeditation to make 
mischief (z premeditacja knowanieu), having hidden 



goals which you cannot state. You say that you wish to give the news to the 
press. You must bear all the responsibility resulting from this. I shall report this 
to the Charge. We reserve the right to take a position in this affair. END 
QUOTE. 

4.Simons replied that he had exactly noted the statement, that he had no 
comment to make concerning its content, and that his reply did not signify 
acceptance of its content. 

S.Chinese were present at this evening's Finnish reception but there was no 
contact between us. Other members diplomatic corps and correspondents 
(other thean Zucker) apparently still unaware at this moment of our contact with 
Chinese. 
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